HIEP PINH
GIUA CHINH PHU NUGC
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOGC CONG HOA LI-BE-RI-A
VE MIEN THI THU'C
CHO NGUOI MANG HOQ CHIEU NGOAI GIAO HOAC

HOQ CHIEU CONG VU




Chinh phiu nuée Cong hoa xd@ hji chi nghia Viét Nam va Chinh phit nucc
Céng hoa Li-bé-ri-a, sau ddy goi la “cdc Bén Ky két”,

Mong muén tao thudn lgi cho viéc nhdp canh, xuat canh va di lai cua céng
ddn cua minh,

Da thoa thudn nhur sau:

Piéu 1

1. Cong dan clia m&i Bén ky két mang hd chiéu ngoai giao hodc hd chiéu
cdng vu con gia tri dwgc mién thi thure khi nhap canh, xut canh v qué canh lanh
thé Bén ky két kia qua cac cira khau danh cho giao hru quéc té.

2. Nhitng ngudi néu tai Khoan 1 Diéu nay dwoc phép cu tri trén lanh thd
Bén ky két kia t8i da 1a 90 ngay. Theo yéu cdu béng vin ban cia co quan dai
dién ngoai giao hoc lanh sy ctia Bén ky két ma ngudi do 13 cong dén, Bén ky
két kia c6 thé gia han thoi gian tam tra.

Diéu 2

1. Cong dén clia mdi Bén ky két nay mang hd chiéu ngoai giao hoic hd
chiéu céng vu 14 thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh sy cua
nuéc minh déng trén lanh thd Bén ky két kia duoc tam tra va xuét nhép canh
mién thi thyc trong sudt nhiém ky cong tac chinh thitc. Cac wu dii nay ciing 4p
dung cho cong dan ctia Bén ky két nay 12 dai dién cta nudc minh tai céc t§ chirc
quéc té dong trén lanh thd bén ky két kia néu ho cling mang loai hd chiéu ké
trén.

2. Vg hodc chong va céc con cua nhitng ngudi néi tai khoan 1 Diéu nay néu
mang h¢ chiéu ngoai giao ho#c hd chiéu céng vu hodc tén cuia ngudi con dugc
ghi vao hd chi€u cuia cha hogc me thi ciing dugc hudng cac wu dii tuong tu.




Piéu 3

Céc co quan c6 thim quyén clia hai Bén ky két s& thong bao cho nhau qua
dudng ngoai giao va trong thoi han sém nhét c6 thé dugc vé viée thay dbi nhiing
quy dinh lién quan dén nhap canh, xudt canh va tam tra déi véi ngudi nude
ngoai. '

Piéu 4

1. Hiép dinh nay khéng mién cho nhitng ngudi mang cac loai hé chiéu ké
trén nghia vy ton trong phap luit cia nudc sé tai.

2. M&i Bén ky két ¢ quyén tir chdi nhdp canh hay rit ngén thoi han tam tri
trén lanh thé nuéc minh déi vai bit ky cong dan nao ciia Bén ky két kia.

Piéu 5

Trong trudng hop cong dan cua Bén ky két niy mét ho chiéu trén lanh thé
Bén ky két kia thi phai khai bao cho co quan dai dién ngoai giao hodc co quan
lanh sy cia nuéc minh va céc co quan lién quan cia nuéc sé tai. Sau khi cip ho
chiéu hosc gidy to di lai m6i phit hop véi phép luat nuée minh, co quan dai dién
ngoai giao hoéc co quan lanh sy théng bao cho co quan hitu quan cta nudce sé tai
vé viéc hity bé s6 hd chiéu cii va cip hd chiéu hodc gidy t& di lai méi.
Piéu 6
Vi nhitng Iy do an ninh hoic y té, bat ky Bén ky két nao ciing c6 thé dinh
chi mo6t phan hojic toan bd viéc thi hanh Hiép dinh nay. Trong truong hop do
Bén ky két dua ra quyét dinh dinh chi viéc thi hanh Hiép dinh cén thong béo kip
thoi cho Bén ky két kia qua dudng ngoai giao.
Diéu 7

Thong qua dudng ngoai giao, cac Bén ky két trao cho nhau mau cac loai hd
chiéu quéc gia hién hanh, chdm nhét 14 30 ngay truéc khi Hiép dinh nay c6 hiéu
luc hoiic cdc miu hd chiéu méi cham nhét 1a 30 ngay trude khi sir dung.




Diéu 8
1. Hiép dinh nay c6 hiéu luc sau 60 ngay ké tir ngay ky.
2. Hiép dinh nay c6 gia tri khong thdi han, trir khi mét Bén ky két thong

béo truéc 03 thang cho Bén ky két kia bang vin ban vé y dinh chdm dit Hiép
dinh nay.

3. Hiép dinh nay c6 thé duoc sira dbi va bd sung bing vin ban qua dudng
ngoai giao theo su thoa thuan cia hai Bén ky két.

Lam tai Ha Ngi, ngay 08 thdng 12 ndm 2017, thanh hai ban, mbi ban
bang tiéng Viét va tiéng Anh. Vin ban tiéng Viét va tiéng Anh c6 gid tri nhu
nhau.
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

AND

THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF LIBERIA

ON VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF

DIPLOMATIC OR OFFICIAL PASSPORTS




The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Liberia, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties";

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the
two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of one Contracting Party, who are holders of valid diplomatic
or official passports, shall be exempted from visa requirements for entry into,
exit from and transit through the territory of the other Contracting Party at the
border checkpoints designated for international travel.

2. The persons mentioned in Paragraph 1 of this Article shall be
permitted to stay in the territory of the other Contracting Party for a maximum
period of 90 days. Upon the request in writing of the diplomatic mission or
consular post of the Contracting Party whose citizens the passport holders are,
the other Contracting Party may extend the permit of residence for those
persons.

Article 2

1. Citizens of the one Contracting Party, who are members of the
diplomatic mission or consular post of their country accredited to the territory
of the other Contracting Party, shall be exempted from visa requirements for
entry into and exit from the territory of the other Contracting Party during the
whole period of their assignment, provided that they are holders of diplomatic
or official passports. They shall also be permitted to stay there during this
period. Citizens of one Contracting Party who are the representatives of
his/her country in the international organizations located in the territory of the
other Contracting Party and hold the said passports shall also enjoy the rights
mentioned above.

2. The same privileges shall also apply to the spouse and children of
persons mentioned in Paragraph 1 of this Article, provided that they are




holders of diplomatic or official passports or the children's names are entered
in their father's or mother's passport.

Article 3

Through diplomatic channels, the competent authorities of the two
Contracting Parties shall, at the earliest time as possible, inform each other of
changes of their laws and regulations concerning the entry, exit and temporary
stay of foreigners.

Article 4

1. This Agreement shall not exempt persons who are holders of the said
passports from the obligation to observe laws and regulations of the host
country.

2. Each Contracting Party has the right to refuse entry into or to shorten
the duration of stay in its territory to any citizen of the other Contracting
Party.

Article 5

If a citizen of one Contracting Party loses his/her valid diplomatic or
official passport in the territory of the other Contracting Party, he/she shall
inform the diplomatic mission or consular post concerned and the relevant
authorities of the host country. After issuing a new passport or travel
document in accordance with its laws and regulations, the said diplomatic
mission or consular post shall inform the relevant authorities of the host
country of the revocation of the lost passport as well as the above issuance.

Article 6

For reasons of national security or public health, either Contracting Party
may, in whole or in part, suspend the implementation of this Agreement. In
that case, the Contracting Party that decides on the suspension shall
immediately notify to the other Contracting Party of such a decision through
diplomatic channels.




Article 7

Through diplomatic channels, the Contracting Parties shall convey to
each other specimens of diplomatic and official passports being used by each
Contracting Party before the entry into force of this Agreement or the
specimens of new diplomatic and official passports at least 30 (thirty) days
before their introduction.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force 60 (sixty) days after the date of
signing.

2. This Agreement shall be effective for an indefinite period, unless
either Contracting Party gives to the other Contracting Party three-month
notice in advance in writing of its intention to terminate the validity of this
Agreement.

3. This Agreement may be amended and supplemented by written
notification through diplomatic channels by mutual consent of the Contracting
Parties.

Done at Ha Noi on December ¥ ) 2017 in duplicate, each in Vietnamese
and English languages. The Vietnamese and English texts are equally

authentic.
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLAIC OF THE REPUBLIC OF
VIET NAM LIBERIA
VU HONG NAM DEHPUE Y. ZUO

Deputy Minister of Foreign Affairs Deputy Minister of Foreign Affairs
For International Cooperation and
Economic Integration




